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Аннотация
В данном исследовании процесс концептуализации рас-

сматривается как процесс восприятия и организации окру-
жающего мира, как отражение данного процесса в концептах
и как образование концептов. Исследование концептуализа-
ции земли как природного явление в рамках данной статьи
представляет собой выяснение вербализации концепта
«земля» в языке. В данной работе сравниваются два родствен-
ных языка: английский и немецкий. Материалом для исследо-
вания послужили тексты английского и немецкого герои-
ческого эпоса.

Сопоставительный анализ значений лексем, представляю-
щих первичную концептуализацию в английских и немецких
текстах героического эпоса, установил специфику первичной
концептуализации земли как природного явления.

В начале были составлены списки поисковых слов на со-
временном английском и немецком языках, чтобы найти со-
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ответствующие понятия в переводе и в оригинале изучаемого
текста. В дополнение к тем лексемам, которые сохранились в
современном английском языке и имеют параллели в других
германских языках, как и в немецком языке, также были най-
дены такие лексемы, которые не сохранились, хотя представ-
лены в текстах. Для анализа первичной концептуализации Земли
в текстах героического эпоса на сравниваемых языках были вы-
делены фреймы: Земля – Почва, Земля – Суша, Земля – Объект,
Земля – Поверхность, Земля – Пространство. В английских
текстах героического эпоса высока частотность представления
Земли как поверхности и пространства. Часто изображение
Земли как Суши. Концептуализация земли как почвы редко
встречается в текстах на английском языке. В немецких текс-
тах героического эпоса мы указываем на высокую частоту
представления Земли как Пространства и Земли как Суши.
Менее распространено представление фреймов Земля – По-
верхность и Земля – Почва. Фрейм Земля – Почва в англий-
ском и немецком языках имеет первичное представление в
виде плодородной почвы, пахотных земель и фрейм Земля –
Суша, Земля – Объект посредством первичной концептуали-
зации в виде берега. В английских текстах есть первичная кон-
цептуализация Земли – Суши как мыса, пещеры, острова. В не-
мецких текстах – в виде берега.

Первичная концептуализация Земли – Поверхности пред-
ставлена в текстах на английском и немецком языках в виде
контраста земли с небом. В текстах на английском языке мы
видим береговую линию, дно, поле битвы, прочную основу.
Фрейм Земля – Пространство в текстах на языках сравнения
формализуется первичной концептуализацией в виде топони-
мов. Но в английских текстах первичная концептуализация
Земли – Пространства отображается как твердость, творение
Бога, мир Земли.

Ключевые слова: первичная концептуализация, концепт
земля, героический эпос, английский язык, немецкий язык.

Abstract
In this study, the process of conceptualization is considered as a

process of perception and organization of the surrounding world, as
a reflection of this process in the concepts and as the formation of
concepts. The study of conceptualization of the land as a natural
phenomenon within the framework of this article is a clarification
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of the verbalization of the concept of “land” in the language. In this
paper, two related languages are compared: English and German.
The material for the study were the texts of the English and German
heroic epic. A comparative analysis of the meanings of lexemes, rep-
resenting the primary conceptualization in the English and German
texts of the heroic epic, established the specificity of the primary
conceptualization of the earth as a natural phenomenon.

Previously, lists of search words in modern English and German
were compiled to find the corresponding concepts in the translation
and the original of the text being studied. In addition to those lexe-
mes that have survived in modern English and have parallels in other
Germanic languages, as in the German language, such lexemes have
also been found that are not preserved, although they are presented
in the texts.

For the analysis of the primary conceptualization of the earth in
the texts of the heroic epos in the comparing languages, such frame-
works as: Earth – Soil, Earth – Land, Earth – Object, Earth – Sur-
face, Earth – Space.

In the English texts of the heroic epic, the high frequency of the
representation of the earth as a surface and as a space is equal high.
The representation of the Earth as a land is often displayed. The con-
ceptualization of land as soil is rarely found in English texts. In the
German texts of the heroic epic we state the high frequency of the
representation of the Earth as Space and Earth as land, objects. Less
common is the representation of the frames Earth – Surface and
Earth – Soil.

Frame Earth – Soil in English and German texts has a primary
representation in the form of fertile soil, arable land, and the frame
Earth – Land, Earth – Object through primary conceptualization
in the form of a shore. In English texts there is a primary conceptu-
alization of the Earth – Land as a cape, caves, islands. In the Ger-
man texts – in the form of a beach.

Primary conceptualization of the Earth – Surfaces is presented
in English and German texts in the form of contrasting the earth
with the sky. In English texts we can see a coastline, a bottom, a batt-
lefield, a solid foundation. Frame Earth – The space in texts in the
comparing languages is formalized by primary conceptualization in
the form of toponyms. But in English texts the primary conceptuali-
zation of the Earth – Space is mapped as the earths – hardness, the
creations of God, the Earth world.

Key words: primary conceptualization, concept earth, heroic
epic, English, German.



239Когнитивно-дискурсивные исследования

Введение. В современной лингвистике имеют место не-
сколько точек зрения на понимание концептуализации. В фи-
лософии концептуализация рассматривается как процедура
введения онтологических представлений в накопленный мас-
сив эмпирических данных; как первичная теоретическая
форма, обеспечивающая теоретическую организацию мате-
риала; как схема связи понятий, отображающих возможные
тенденции изменения референтного поля объектов, позво-
ляющая продуцировать гипотезы об их природе и характере
взаимосвязей; способ организации мыслительной работы,
позволяющей двигаться от материала и первичных теоретиче-
ских концептов ко все более абстрактным конструктам, ото-
бражающим в пределе допущения положенные в основание
построения картины видения исследуемого сегмента реально-
сти [Философский словарь].

Методология. Различают в философии первичную концеп-
туализацию в виде простых первичных эмпирических генера-
лизаций, закрепленных в специальном понятии – концепте,
разворачивающем возможную объяснительную стратегию.
Создается концептуальная схема изучаемой области, отражаю-
щая лишь самые существенные ее стороны. Она соотносима с
интерпретационной схемой, обеспечивающей движение от
концептуальной схемы к эмпирическому базису и обратное
движение от уровня данных к их концептуализации в опреде-
ленной модели. Цель концептуализации состоит в том, чтобы
обозначить универсум возможных на данный момент способов
работы на теоретическом уровне, предложить рассмотрение
предметных полей работы в исследовательском режиме, а также
задать представление об уровневой организации знания. Кон-
цептуальная схема понимается как определенная совокуп-
ность гипотез и предложений о природе исследуемых объек-
тов, основанная на имеющихся теоретических выводах и за-
ключениях, охватывающая тенденции и зависимости (законы)
между отдельными компонентами исследуемой области и со-
ответствующая сложившейся системе понятий, позволяющей
выходить (через интерпретационную схему) на уровень эмпи-
рической работы с заданными предметами (установление
внешних связей понятий). Максимально функциональная
концептуальная схема имеет минимум исходных концептов и
утверждений и продуцирует из себя максимально много след-
ствий [Гуманитарная энциклопедия].
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Концептуализация в виде лингвистического термина пони-
мается как деятельность, направленная на создание системных
представлений о предметах действительности [Жеребило
2010]. Е.С. Кубрякова, высказываясь о когнитивном подходе
к анализу языка, отмечает важность выявления и объяснения
процессов категоризации и концептуализации, которые отра-
жаются в языке. Единицей концептуализации в когнитивной
лингвистике является концепт, понимаемый как результат ког-
ниции [Кубрякова 1997: 46]. Языковые проекции концептов
репрезентируют не только лингвистически освоенный мир в
виде языковой картины мира, но и своеобразие способа освое-
ния мира. В теории концепта, предложенной Ю.Д. Апреся-
ном, говорится о том, что свойственный языку способ
концептуализации мира отчасти универсален, отчасти нацио-
нально специфичен; способ концептуализации рассматрива-
ется им как взгляд на мир, который наивен, отличается от
научной картины мира [Апресян 1995: 39]. К.Ш. Жаркынбе-
кова понимает концептуализацию как способ конфигураций
концептов, обусловленный рядом причин, главной из которых
является культура. Исследователь считает, что особым продук-
том концептуализации может быть культурное, т.е. ценностно
значимое для той или иной лингвокультурной общности зна-
ние [Жаркынбекова 2004: 13].

В результате процессов концептуализации, как отмечает
О.В. Магировская, создается необходимая когнитивная база
для дальнейшего осмысления мира в рамках формирования
первичного знания [Магировская]. На уровне первичной кон-
цептуализации в сознании субъекта познания осуществляется
первичное формирование концептов как «квантов структури-
рованного знания», идеальных, абстрактных единиц, смыслов,
которые отражают содержание полученных знаний, опыта, ре-
зультатов всей деятельности человека и результаты познания
им окружающего мира и позволяют ему оперировать ими в
процессе мышления. В рамках эмпирического опыта создается
чувственно-наглядное представление, которое существует в
виде конкретного образа о воспринимаемом органами чувств
предмете или явлении и имеет прямую соотнесенность с дей-
ствительностью.

Лексический уровень языка приспособлен для регистрации
и аккумуляции знаний об онтологии мира. Основной мини-
мальной единицей актуализации целостного концепта, сфор-
мированного на уровне восприятия, является слово.
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Семантическое ядро слова фиксирует знания об основных
свойствах предметов и явлений концептуализируемого про-
странства реальной действительности, включает определен-
ный чувственный образ в процесс познания. Слова, выступаю-
щие первичной номинацией, обладают конкретной семанти-
кой и материализуют концепты [Магировская]. По мере фор-
мирования концепта в сторону обобщения и абстракции
возрастает обобщающий потенциал слов. Они служат актуа-
лизатором содержания концепта как единицы знания о ряде
предметов одного порядка. Первичное номинативное содер-
жание слова обеспечивает способность данной единицы слу-
жить средством репрезентации конкретного концепта в
различных речевых условиях независимо от пространственных
и временных рамок их протекания [Магировская] (см. подроб-
нее: [Попова, Воробьева 2017]).

О первичной концептуализации высказывается Е.И. Голо-
ванова, которая выделяет наряду с первичной концептуализа-
цией вторичную, метафорическую / метонимическую, инди-
видуальную (авторскую), оценочную, пространственную кон-
цептуализацию [Голованова 2011]. Результаты концептуализа-
ции находят вербальное воплощение в языке и в речи. В устных
и письменных текстах сосредоточен познавательный опыт на-
рода, передаваемый из поколения в поколение. Г.И. Богин
подчеркивает, что язык отражает способ представления (кон-
цептуализации) мира национальной языковой личностью
[Богин 1982]. В работе изучаются произведения, относящиеся
к героическому эпосу Великобритании, Германии и России.
Героический эпос – это героическое повествование о про-
шлом, бытующее в книжной и устной форме [Кононенко 2003;
Хализев]. Главными памятниками древнегерманского эпоса
выступают: англосаксонский «Беовульф», древненемецкий
стихотворный отрывок «Песнь о Хильдебранде», «Песнь о Ни-
белунгах», «Кудруна» (или «Гудруна»), немецкие песни и ска-
зания о Дитрихе Бернском.

Цель статьи – выяснить сходства и различия репрезентации
первичной концептуализации земля в текстах героического
эпоса на немецком и английском языках.

Основная часть.
Целесообразно осуществить анализ первичной концептуа-

лизации земли в текстах героического эпоса на сопоставляе-
мых языках, взяв за основу такие фреймы, как: 

Земля – Почва,
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Земля – Суша,
Земля – Объект,
Земля – Поверхность,
Земля – Пространство.
В работе представлено понимание фрейма в качестве

встроенного значения, описывающего основные критерии ин-
терпретации действительности. Рассмотрим фреймовую орга-
низацию концепта земля в текстах английского и немецкого
героического эпоса. 

Схема 1 

Фреймовая организация концепта ЗЕМЛЯ на материале
текстов английского и немецкого героического эпоса

Для выявления номинаций земли в текстах был использо-
ван метод сплошной выборки; предварительно были состав-
лены списки искомых слов современных английского и
немецкого языков для поиска соответствующих понятий в пе-
реводе и в оригинале исследуемого текста.

Для текстов героического эпоса на английском языке это
были: Bank, Barrow, Cape / headland, Clay, Cliff, Clunch, Coast,
Earth, Field, Ground, Iceland, Land, Loam, Mount(ains), Sand,
Shore, Soil, Stone, Plain.
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Для немецкого героического эпоса: der Berg, der Boden, die
Erde, das Gebirge, das Geschiebe, der Grund, das Feld, der Fels,
das Land, der Lehm, der Sand, der Staub, der Stein, der Strand, der
Ton, das Ufer.

Помимо тех лексем, что сохранились в современном анг-
лийском языке и имеют параллели в других германских язы-
ках, как в исследуемом в данной работе немецком языке, были
также обнаружены такие, что не сохранились, хотя присут-
ствуют в изучаемом материале.

Beorg/ biorg (1. Холм, гора. 2. Груда, нора или курган, возвы-
шенность, груда камней, место погребения. 3. Искусственная
гора. 4. Защита, убежище).

Beorh, biorh (Холм, гора, курган).
Eard / Eor / Eord (1. Родная земля или страна, провинция,

регион, местожительство, жилище, дом. 2. Земля или страна,
в противопоставление воде как твердой поверхности. 3. Госу-
дарство, место, состояние).

Geard (Огороженное, закрытое место, сад, жилище, дом,
район, земельный участок).

Fold (1. Земля, суша. 2. Земля, страна, район, регион, тер-
ритория. Основа, почва. 3. Земля, глина).

Hr se (I. Основа как 1. Поверхность, 2. Твердый слой,
3. Пригодный для культивирования мир, в котором мы живем.
II. Суша в отличие от моря. III. Земля в отличие от материаль-
ного неба. IV. Материал, из которого состоит поверхность
земли. V. Земля как один из четырех основных элементов
мира).

Land / lond (Земля в отличие от воды или воздуха, земного
покрова, земля, страна, регион, район, провинция, земельная
собственность, имущество, возделываемая земля, страна, в от-
личие от города burg – lond – City – land);

Tyrf (Участок земли с травой на нем, дёрн, зелень, травяни-
стая поверхность земли).

Рассмотрим концептуализацию земли как природного яв-
ления сначала в английских, затем в немецких текстах, сопо-
ставив полученные результаты подобного анализа.

В английских текстах героического эпоса отмечается экс-
пликация следующих фреймов.

Земля – Почва.
В текстах первичная концептуализация земли как почвы

вербализуется с помощью следующих лексических единиц:
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[Beowulf].
В данном случае первичная концептуализация земли как

почвы представлена лексемой sand(e), которая обладает значе-
нием «песок, гравий» в противоположность воде. И это значе-
ние имеет место в составе первичных значений лексемы
согласно ее этимологической характеристике. В текстах на
английском языке почва соотносится с понятием твердого
слоя, земного: 

Земля – Суша (противопоставление морю),
Земля – (Единичные) Объекты.
В английских текстах отмечается присутствие первичной

концептуализации земли как суши в виде разнообразия видов
суши. Сразу отметим такую деталь, что все последующие упо-
мянутые ниже лексемы в примерах содержат в себе те первич-
ные значения, которые обозначены в их этимологических
характеристиках. Земля как суша получает воплощение в виде
обозначения берега:

[Beowulf].

[Beowulf].
В этом примере земля концептуализируется как почва. Об-

ращение к этимологии лексем демонстрирует
присутствие данного значения первоначально у этих лексем.
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Первичная концептуализация земли эксплицируется слож-
ным словом, обозначающим пещеру:

[Beowulf].
Земля как суша также концептуализируется в виде обозна-

чения земли как объектов, а именно скалы, мыса:

[Beowulf].
Представление о суше как о противопоставлении воде в ка-

честве первичной концептуализации земли также имеет место
в обозначенных текстах. 

Земля – Поверхность.
Первичная концептуализация земли как поверхности в анг-

лийских текстах представлена с помощью лексем, которые
обозначают береговую линию:

[Beowulf].

Земля как поверхность обозначается в тексте при номина-
ции дна:

[Beowulf].

Лексема grunde, согласно этимологии, имеет данное значе-
ние. 

Первичная концептуализация земли как поверхности нахо-
дит своё воплощение в текстах при описании поля битвы по-
средством лексемы :
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[Beowulf].
Значение поле битвы не содержится в этимологии лексемы

earth, однако она может отражать значение твердой поверхно-
сти. Значение «место битвы» эксплицируется лексемой

[Beowulf].
Земля – Пространство.
Первичная концептуализация земли как пространства в

текстах героического эпоса на английском языке представлена
лексемами: Земля как про-
странство, как мир, в котором жил и перемещался человек,
обозначается лексемой 

[ ].
В следующих примерах имеет место концептуализация

земли как пространства, выступающего в качестве наследован-
ных территорий (владений):
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[Beowulf].

[Beowulf].
Подобное значение присутствует и в этимологической ха-

рактеристике слова land. В другом случае лексема land служит
для выражения семантики земли как открытого пространства,
где обитают люди:

[Beowulf].
Такое значение можно считать этимологически обусловлен-

ным.
Первичная концептуализация земли, так же как простран-

ства, отличается в том случае, когда в текстах используется
лексема hruse, которая способна отобразить местоположение
героя в пространстве. 

[Beowulf].

.
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Подобное значение было обнаружено в этимологии дан-
ного слова.

Первичная концептуализация земли – пространства пред-
стает в виде Земной тверди, творения Бога в текстах на анг-
лийском языке за счет употребления лексемы folde. 

[Beowulf].
Названное значение присутствует в этимологии этого

слова.
Отмечаются многочисленные случаи употребления топо-

нимов в анализируемых текстах:

[Beowulf].
А также

[Beowulf].
В этих примерах топонимы представляют первичную кон-

цептуализацию земли как пространства и выражают назва-
ния территорий, принадлежащих отдельным народам:
Scedelandum (регион в Швеции, Скания), Land Dena (Дания,
земля датчан).

Обратимся к количественному подсчету употребления лек-
сем, эксплицирующих концепт земля в английских текстах ге-
роического эпоса. Результаты представлены в диаграмме.
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Диаграмма 1

Соотношение фреймов, показывающих концептуализацию
земли в английском героическом эпосе

Как это представлено на диаграмме, в равной мере одина-
кова высокая частотность представления земли как поверхно-
сти (23%) и как пространства (33%). Часто отображается пред-
ставление земли, природного явления, как суши (35%). В мень-
шей мере в английских текстах находит свое воплощение кон-
цептуализация земли как почвы (9%).

В немецких текстах героического эпоса наблюдается про-
явление концептуализации земли как природного явления во
всех упомянутых фреймах: Земля – Почва; Земля – Суша (Земля –
Объект); Земля – Поверхность; Земля – Пространство.

Рассмотрим каждый случай отдельно.
Земля – Почва.
Концептуализация земли по данному фрейму осуществ-

ляется с помощью лексем velt, molte, stovb, которые отражают
первичную концептуализацию земли:
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[Das Nibelungenlied].
В данном случае речь идет о твердой земной поверхности,

способной проводить звуки.

[Das Nibelungenlied].

[Das Nibelungenlied].
Земля – Суша.
Земля – Объекты.
Первичная концептуализация земли как суши осуществ-

ляется посредством значений следующих лексем: erde, lant, berge,
sand, grund, wolde. В текстах героического эпоса на немецком
языке земля как суша выступает в качестве противопоставления
воде. Экспликация происходит посредством лексем erde, lant:

[Das Nibelungenlied].
Пыль, поднимающаяся на улицах, дорогах служит опосредован-

ному определению количества воинов, проезжающих в данном месте.
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[Das Nibelungenlied]. 
В этимологии данных слов это значение присутствует.
Первичная концептуализация Земли – Суши представляет

в текстах лексема berg, которая обозначает горы:

[Das Nibelungenlied]. 
Это слово сохранило здесь свое этимологическое значение.
Первичную концептуализацию земли как суши имеет лек-

сема sant, которая в тексте выступает номинацией берега:

[Das Nibelungenlied]. 
Сама лексема sand имеет неясную этимологию, в связи с

чем невозможно установить присутствие данного значения
среди исходной семантики этого слова.

Земля – Поверхность.
В исследуемых текстах первичная концептуализация земли

как поверхности имеет место за счет употребления лексем
grund, sand в значении твердая поверхность.
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[Das Nibelungenlied]. 
Также концептуализация земли как поверхности эксплици-

руется представлением о дне моря или иного водоема как
такой поверхности:

[Das Nibelungenlied].
Земля – Пространство.
Первичная концептуализация земли как пространства

выражается в текстах посредством лексемы land, которая
обозначает место постоянного жительства персонажей про-
изведения:
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[Das Nibelungenlied].
В своей этимологии данная лексема содержит подобную

сему. В этом примере употребление лексемы сопровождается
предлогом , что определяет путешествие героя за преде-
лами его родины. 

Эта же лексема способна передать и обобщенное значение
места пребывания в пространстве (в качестве точки отсчета
для ориентации в пространстве) персонажей текста.

[Das Nibelungenlied].
Указанное значение имеет место в этимологической харак-

теристике этого слова.
В немецких текстах героического текста фиксируется боль-

шое число топонимов – номинаций стран и территорий, при-
надлежащих народам, королям и государствам:

Топонимы – названия стран:

[Das Nibelungenlied].
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Этнонимы – названия географических объектов по име-
нам народов:

[Das Nibelungenlied].
Антропотопонимы – названия местностей по имени от-

дельной личности:

[Das Nibelungenlied].
Обратимся к количественному анализу частотности ис-

пользования лексем, отражающих концептуализацию земли
в немецких текстах. Результаты представлены в диаграмме.

Диаграмма 2

Соотношение фреймов, показывающих концептуализацию
ЗЕМЛИ языковой личностью повествователя в немецком 

героическом эпосе

Как демонстрирует диаграмма, в немецких текстах герои-
ческого эпоса констатируем высокую частотность представ-
ленности земли как пространства (47%) и земли как суши,
объектов (37%). В меньшей мере встречается репрезентация
фрейма Земля – Поверхность (12%) и фрейма Земля – Почва
(4 %).
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Выводы. Целесообразно сравнить полученные результаты
первичной концептуализации земли в текстах героического
эпоса на сопоставляемых языках. В упомянутых языках в текс-
тах концептуализация земли оформляется в виде следующих
фреймов:

Земля – Почва.
Земля – Суша. Земля – Объект.
Земля – Поверхность. 
Земля – Пространство. 
Фрейм Земля – Почва в английских и немецких текстах

имеет первичную представленность в виде плодородной
почвы, пахотной земли. В текстах героического эпоса на со-
поставляемых языках одинаково представлен фрейм Земля –
Суша, Земля – Объект посредством первичной концептуали-
зации в виде берега. В английских текстах имеет место первич-
ная концептуализация Земли – Суши как мыса, пещеры,
острова. В немецких текстах – также – в виде берега. 

Первичная концептуализация Земли – Поверхности пред-
ставлена своеобразно. В английских и немецких текстах встре-
чаем первичную концептуализацию в виде противо-
поставления земли небу. В английских текстах это береговая
линия, дно, поле битвы, твердая основа. Фрейм Земля – Про-
странство в текстах на сравниваемых языках оформляется пер-
вичной концептуализацией при указании места постоянного
проживания, пребывания персонажей текста в виде топони-
мов. Отличительной особенностью выступает первичная кон-
цептуализация в английских текстах Земли – Пространства
как Земли – Тверди, творения Бога, Земного мира. 
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